Part One
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®3)

(4)
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(10)

(11)

(12)

(13)

(14)

(15)

(16)

(17)

(18)

Sima neweSime
you.Plsick

manewese
we sick

£z newesa

| sick

ti newesa
you.Sgsick

®)

(6)

()

(8)

maxo kerd vindi, pie-ma madime
we selfmadelost, father-ourus saw

‘we got lost, our father found us’

maxo da-we, pie-ma mavinitime

we selfhid,
‘we hid, our father found us’

father-ourus found

bidewe!
hide!
to xo da-we, pie-to to di
youselfhid, father-youryousaw

‘you hid, your father found you’
diya
father-youryou saw-EV

to xo da-we, pie-to ti
you selfhid,

Ali kilame vate
Ali a songsaid

Ali kilami vati
Ali songs said

Ali kilami vate
Ali songs said-EV

Ali kilama vate
Ali songs-obkaid

¢imke o dengbe&-o
becauséesinger-is

(19)

(20)

(21)

(22)

(23)

maBoston-der-im
we Boston-in-1.PI

matelebime
we students.1PI

Ali domane-xo ja-verdai
Ali children-self'sabandoned
Pie-ma maja-verda(im)
father-ourus abandoned

ne (kitabi) bide-mi!
thesg(books)give-me!

Ali ne kilami vati
Ali thesesongs said

pie-to ez diya
father-yourme saw

*pie-to mi di
father-youmme-oblsaw

pie-de e di
father-histhemsaw



(24)

(25)

(28)

(29)

(30)

layikiti diya (26) pie-ma Sma di-e
boy yousaw-EV(?) father-ouryou.Plsaw-EV
pie-ma Sima di (27) waya-masima di
father-ouryou.Plsaw sister-ouryou.Plsaw

vane pie-ma &ma di(-e)
they.sayfather-ouryou.Plsaw(-EV)

maya-to  madime
mother-yourus saw

vane maya-to madime
they.saymother-yourus saw

The previous two examples illustrate that no evidential distinction is made in the

1st person.
(31) Ceneke mapesenena (32) Ceneke mapesenayine
girl  us praises girl  us praised
(33) vane Ceneke mapesenayime
they.saygirl  us praised
(34) vane Ceneke Sima/e pesene
they.saygirl  you.pl/thempraised.EV
(35) vane Ceneketi pesena (38) ezgyere kitabbiwani
they.saygirl  uspraised I shouldbookread
(36) ezgyere bize biherni (39) migyere kitabbiwendere
I shouldgoatbuy I shouldbookread.have
(37) mi gyere bize bihernere
I.obl shouldgoatbought.have
(40) waxtoketi ama, mi kitabwendere
when C youcame,l.obl bookreading.was
(41) waxtoke ti ama, mi kitabi wendere
when C youcamel.obl booksreading.was
(42) hena ke ti niyama bi, mi kitabwend

alreadywhenyou not-camewas,l.obl bookread
‘By the time you came, | read the book’



(43)

(44)

(45)

Bazari-ra  hetaninika,mayam  desdolumitelefoneni kerd

Sunday-fromuntil

now, mother-mytentimes call-my made

‘Since Sunday, my mother has called me ten times’

na peniya-raGeorgebi newes
this end-from,Georgewassick
‘Recently, George has been sick’

axriya-xo-@, o bi

dewleti

end-self’s-athewasrich
‘At the end of his life, he was rich’

Part Two

(46)

(47)

(48)

(49)

(50)

Hesenipie-xo

Hesen father-self’

di e bizike werde
ssawhe.oblbizike ate

‘Hesen saw his father eat the bizike’

*pie-xo bizike werde / *pie-xo neweSo
father-self'sbizike ate  father-self'ssick

Hesen murozun-o
Hesensad-is

gai Hesen murozun-o0?
why H sad-is?

Cimke pie-de

newes-o

Becausdather-hissick-is

Gulcem offered ??) as an answer td?@).

(51)

(52)

(53)

(54)

Gulcenmpie-xo-ra

hes kena

G father-self’'s-fromove does
‘Gulcem loves her father’

Hesenjjva ke pie-dg/-mij/-*x0  neweSo
H saidthatfather-his/-my/-self'sick-is
‘H ; said that his father was sick’

Hesenimij-ra va ke pie-to; newso
H me-fromsaidthatfather-yoursick-is
‘H said to me ‘your father is sick”

Hesenimi;-ra va ke pie-mi; neweso
H me-fromsaidthatfather-mysick-is
‘H told me my father was sick’



(55) Hesenj murozun-oCimke pie-xo; neweso
H sad-is becausdather-self’ssick-is
(56) toxtori mij;-ra va ke pie-to; neweSo

(57) toxtori m;-ra va k pie-dg, neweSo (where k=addressee)
doctor me-from said that father-his sick-is
"The doctor said to me (about ypuUHis ; father is sick”

(58) Hesentesminkenoke pie-de neweSo
H belief doesthatfather-hissick-is
‘H believes that his father is sick’
(59) Hesen; tekminkenoke pie-xo; neweso
H belief doesthatfather-self'ssick-is
‘H; believes that hisfather is sick’
(60) Hesen; tesminkenoke £z, /,; NEVWESa
H belief doesthatl sick-am
‘H believes that | am sick’
(61) layikoke waya-xo péci kerde girs-o
boy thatsister-self'skissdid big-is
‘The boy who kissed his sister is big’
(62) layikoke waya-xo-ra hes Kkerde girs-o
boy thatsister-self's-fromovedid big-is
‘The boy that loved his sister is big’
(63) layikoke waya-xo ji-ra hes kerde girs-o
boy thatsister-self’'shim-fromlovedid big-is
‘The boy whose sister loved him is big’
(64) Hesenjtoxtori-ra pers kerd ke pie-xo; neweSoyaki niyo
H doctor-fromword did thatfather-self'ssick-is or not-is
‘H ; asked the doctor if hisfather was sick or not’
(65) Hesen; merq kenoeke pie-xo; neweSoyaki niyo
H wonderdoesif father-self'ssick-is or not-is
‘H; wonders if hig father is sick’
(66) Heseniqotiye-ct xo di
H mirror-in self saw
(67) Heseniqotiye-&: qatiye-xo kerd
H mirror-in look-self’sdid



‘H looked at himself in the mirror’

(68) pyayi tac-de-xo Diyarbakir-der-e
peoplesome-in-self'dD-in-are
‘Some of the people are in D’

(69) 2z pyayi va ke domanitas-de-xo  Dayirbakir-der-e, tag-de-xo
onepersorsaidthatchildrensome-in-selD-in-are some-in-self
ki MuS-ck mendi
alsoMus-in stayed
‘Someone said that some of the children are in D, some stayed in Mus’

(70) *domani va k tac-de-xo Dayirbakr-der-e

(71) kamiji ciflig-ake merk te-ce  xebetino
whichfarm-isthatman there-atworks
‘Which farm does the man work at?’

(72) kamiji ciflige bie ke merkte-ce xebetiya
whichfarm wasthatman there-atworked
‘Which farm did the man work at?’

(73) m mefike na ciflige-de xebetino,de-ra hecpret kerd
I-obl man thatthisfarm-at works he-frominsult did
‘| insulted the man who works at this farm’

(74) mi metike na ciflige-de xebetinopesena
I-obl man thatthisfarm-at works he-from praised
‘| praised the man who works at this farm’

(75) meik ke na dflige-de xebetino newSo
‘The man that works at this farm is sick’

(76) kamiji ciflig-ake merik-o0 neweSte-ce  xebetino
which farm-isthatman-EZsick there-atworks
‘Which farm does the sick man work at?’

(77) kamiji ciflig-ake metik[-0 ke] te-ce  xebetinonewSo
which farm-isthatman[-EZthat] there-atworks sick s
‘Which farm is the man who works there sick?’

There was debate as to whether Gulcem actually uttered the morphemes in brackets
in the preceding example.

(78) kamiji ciflig-ake Heseniva ke meiik-0 ke te-ck xebetinoneweSo
whichfarm-isthatHesen saidthatman-EZthatthere-atworks sick-is

‘Which farm did Hesen say that the man who works there is sick?’



